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Язык архитектуры, как любой язык для специальных целей, характеризуется неоднородностью лексических элементов. Одним из проявлений данной гетерогенности является профессиональный жаргон.
В работе предпринята попытка отбора профессиональных жаргонизмов в языке архитектуры и описания их функционирования в профессиональной среде архитекторов. Профессиональный жаргон был подробно изучен многими отечественными и зарубежными лингвистами, такими как: А.В. Суперанская, В.М.Лейчик, С.В. Гринев-Гриневич, В.А.Татаринов, Joseph A.Demkin, Thomas A. Markus, Deborah Cameron и многие другие.
В рамках данной статьи под профессиональным жаргоном понимается разновидность жаргона, которым пользуется профессиональная общность людей, принадлежащих к одной области знания. Главными отличиями жаргона от других лингвистических явлений являются устная фиксация и особая стилистическая окраска. Профессиональный жаргон занимает особое место в словаре специалиста, указывая на его экспертную компетенцию. Именно незнание этого лексического пласта может привести к многочисленным коммуникативным неудачам и недопониманию со стороны зарубежных коллег.

Материалом исследования послужили многочисленные статьи, посвященные профессиональному жаргону в разных областях знания, словари, интернет-ресурсы, англоязычные форумы для архитекторов, а также авторская колонка архитектурного критика Витольда Рыбчинского.
Системное описание терминологии архитектуры было проведено многими исследователями (И. А. Клепальченко, И. И. Донскова, Е. Е. Миронова). Однако профессиональный жаргон архитекторов, будучи закрытой и специфичной сферой, является малоизученной темой.

Стоит отметить, что особая обособленность профессионального жаргона неоднократно отмечается и в учебниках по архитектуре. Так, например, в учебнике The Architect’s Handbook of Professional Practice авторы утверждают, что профессиональный жаргон является «иностранным языком» для непрофессионалов, которого стоит избегать, чтобы быть понятым: «As mentioned above, no one appreciates being spoken to in a foreign language. For many clients, the language architects use to describe their work seems foreign. As with oral presentations, architects should avoid using jargon in written communications with their clients. If some architectural firm’s written materials contain words such as tectonic or morphology, the firm has a jargon problem.” [Joseph A. Demkin: 230]
Авторы пособия предлагают классификацию профессиональных жаргонизмов [Joseph A. Demkin: 230]:
· Технический жаргон

· Процессуальный жаргон

· Академический жаргон

Технические жаргонизмы, как следует из названия, отображают детали конструкции: exterior insulation and finish systems (EIFS), hot water recirculation systems (HWRC), building envelope. Этот пласт профессионализмов особенно важен для эксперта-архитектора, так как здесь отражается как внутренняя, так и внешняя работа со зданием: building envelope –  «оболочка» ( наружные конструктивные элементы здания).[1]
Ко второй категории относятся жаргонизмы, отображающие процесс постройки здания: design development (DD), assemblage, praxis.
Академический жаргон состоит из терминов, которые отображают не только профессиональную компетенцию архитектора, но и его фоновое знание в других областях: Miesian (art), tectonic (geology), instantiation (philosophy). В ЯСЦ архитектуры данные жаргоны имеют профессиональную окраску, но без их номинативного значения очень сложно понять ту добавочную семантику, которую они приобретают в архитектуре.

Исследование показало, что профессиональные жаргонизмы реализуют многочисленные функции в устном архитектурном дискурсе: коммуникативную, стилистическую, кумулятивную, мировоззренческую и социокультурную.
Так, один жаргонизм может совмещать сразу несколько функций: dragon’s blood [Cyril M. Harris: 333] (драконова кровь) – тип смолы ярко-красного цвета. Коммуникативная функция проявляется в том, что этот профессионализм используется только экспертами в сфере архитектуры, он окрашен стилистически и имеет мировоззренческую и социокультурную составляющие, так как, с одной стороны, цвет очень важен в архитектуре и точное наименование оттенка помогает при его визуализации, с другой – именно символ дракона, борьба с ним и кровавые бои были распространены в северном фольклоре.
Таким образом, можно заключить что в ЯСЦ архитектуры профессиональный жаргон занимает особое место. Профессионализмы разделяются на категории и выполняют важную для устного архитектурного дискурса роль. Профессионализмы, как особый социолект, создаются специалистами для кодификации знания, что помогает профессиональному сообществу успешно коммуницировать на разных уровнях.
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